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SDELENT

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 25. dnora 1991 byla v Espoo pfijata Umluva o posuzovini
vlivii na Zivotni prostfedi pfesahujicich hranice stitd.

Jménem Ceské a Slovenské Federativn{ Republiky byla Umluva podepsina v New Yorku dne 30. srpna
1991.

Dne 30. z4¥{ 1993 Ceskd republika oznimila generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych nirodd, de-
pozitdfi Umluvy, Ze se jako nistupnicky stit Ceské a Slovenské Federativn{ Republiky povaZuje za signatifsky
stit Umluvy o posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi pfesahujicich hranice stitd z 25. inora 1991 s déinnosti
od 1. ledna 1993.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
kaénf listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych nirodé dne 26. tinora
2001.

Umluva vstoupila v platnost na zikladg svého &ldnku 18 odst. 1 dne 10. z4# 1997. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 3 téhoZ &ldnku dne 27. kvétna 2001.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do eského jazyka se vyhlasuji soudasné.
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CONVENTION ON ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT
IN A TRANSBOUNDARY CONTEXT

done at Espoo (Finland), on 25 February 1991
The Parties to this Convention,
Aware of the interrelationship between economic activities and their environmental consequences,
Affirming the need to ensure environmentally sound and sustainable development,

Determined to enhance international co-operation in assessing environmental impact in particular in
a transboundary context,

Mindful of the need and importance to develop anticipatox('iy policies and of preventing, mitigating and
monitoring significant adverse environmental impact in general and more specifically 1n a transboundary context,

Recalling the relevant provisions of the Charter of the United Nations, the Declaration of the Stockholm
Conference on the Human Environment, the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in
Europe (CSCE) and the Concluding Documents of the Madrid and Vienna Meetings of Representatives of
the Participating States of the CSCE,

Commending the ongoing activities of States to ensure that, through their national legal and administrative
provisions and their national policies, environmental impact assessment is carried out,

Conscious of the need to give explicit consideration to environmental factors at an early stage in the
decision-making process by applying environmental impact assessment, at all appropriate administrative
levels, as a necessary tool to improve the quality of information presented to cFecision makers so that
environmentally sound decisions can be made paying careful attention to minimizing significant adverse
impact, particularly in a transboundary context,

Mindful of the efforts of international organizations to promote the use of environmental impact assessment
both at the national and international levels, and taking into account work on environmental impact assessment
carried out under the auspices of the United Nations Economic Commission for Europe, in particular results
achieved by the Seminar on Environmental Impact Assessment (September 1987, Warsaw, Poland) as well as
noting the Goals and Principles on environmental impact assessment adopted by the Governing Council of the
United Nations Environment Programme, and the Ministerial Declaration on Sustainable Development (May
1990, Bergen, Norway),

Have agreed as follows:
Article 1
Defonitions
For the purposes of this Convention,
(i) ,Parties“ means, unless the text otherwise indicates, the Contracting Parties to this Convention;

(ii) ,Party of origin® means the Contracting Party or Parties to this Convention under whose jurisdiction
a proposed activity is envisaged to take place;

(iii) ,Affected Party“ means the Contracting Party or Parties to this Convention likely to be affected by the
transboundary impact of a proposed activity;

(iv) ,Concerned Parties means the Party of origin and the affected Party of an environmental impact assess-
ment pursuant to this Convention;

(v) »Proposed activity“ means any activity or any major change to an activity subject to a decision of
a competent authority in accordance with an applicable national procedure;
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PREKLAD

UMLUVA O POSUZOVANI VLIVU NA ZIVOTNI PROSTRED!
PRESAHUJICICH HRANICE STATU
ptijatd v Espoo (Finsko) dne 25. dnora 1991

Smluvn{ strany této dmluvy,

s

uvédomujice si vzijemné vztahy mezi hospoddfskymi &innostmi a jejich disledky pro Zivotni prostfedi,
potvrzujice nutnost zabezpe&ovat environmentilné Setrny a udrZitelny rozvoj,

rozhodnuty rozvijet mezindrodni spoluprici pfi posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi, pfedev§im pfesahuji-
-1i hranice stitd,

pamétlivy nutnosti a vyznamu rozvoje pfedvidavych politik a prevence, zmirfiovini a monitorovini vy-
znamnych Skodlivych dopadi na Zivotni prostfedi obecné a podrobnéji v kontextu jejich pfesahu p¥es hranice
statd,

odvolévajice se na relevantni ustanoveni Chartﬁ Organizace spojenych nirodd, deklarace Stockholmské
konference o Zivotnim prostfedi &lovéka, zivére&ného aktu Konference o bezpe&nosti a spoluprici v Evropé
(KBSE) a zévéreénych dokumenti madridské a videfiské schiizky zistupct déastnickych stiti KBSE,

ocefiujice pokralujici aktivity stitli zamé&fené na posuzovini vlivil na Zivotni prost¥edi prostfednictvim jejich
vnitrostitnich privnich a administrativnich ustanovent,

védomy si nutnosti vénovat jednoznanou pozornost environmentilnim faktorim v po&iteénim stidiu
rozhodovaciho procesu prostfednictvim aplikace posuzovéni vlivii na Zivotni prostfedi na vSech pfisluinych
sprivnich drovnich, jako nezbytného prostfedku pro zlep3eni kvality informaci pfedklidanych odpovédnym
&initelim, s cilem zajistit pFijiman{ environmentilné Setrnych rozhodnuti s nileZitym ohledem na minimalizaci
vyznamnych Skodlivych dopadi, zejména v kontextu jejich pfesahu pfes hranice statd,

pamétlivy usili mezinirodnich organizaci o podporu posuzovini vlivil na Zivotni prostfedi jak na nirodni,
tak na mezindrodni drovni, a berouce v tvahu prici, kterd byla vykondna pod zistitou Evropské hospodafské
komise Organizace spojenych nidrodidi v oblasti posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi, zejména vysledky Se-

2w s

minife o posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi (zaf{ 1987, Var3ava, Polsko), a dbajice cilt a zdsad posuzovani
vlivii na Zivotn{ prostfedi, pfijatych Ridici radou Programu Organizace spojenych nirodd pro Zivotni prostiedj,
a Ministerské deklarace o udrZitelném rozvoji (kvéten 1990, Bergen, Norsko),

se dohodly takto:
Clinek 1

Definice
Pro tdgely této imluvy,
() »Smluvni strany“ znamenaji, neni-li v textu uvedeno jinak, smluvn{ strany této dimluvy;

(i) ,Strana pivodu“ znamend smluvni stranu nebo strany této imluvy, pod jejiZ/jejichZ jurisdikei se m4d
navrhovand &innost uskutednit;

(iii) ,Dotlend strana® znameni smluvni stranu nebo strany této imluvy, kteri/které miZe/mohou byt prav-
dépodobné dotéena/dotéeny dopadem navrhované &innosti pfesahujicim hranice stitd;
P y dop P )

(iv) ,Zainteresované strany“ znamenaji stranu plivodu a dotéenou stranu d&astnici se posuzovini vlivil na
Zivotni prostfedi podle této imluvy;

(v) »Navrhovani &innost“ znamend jakoukoli &innost nebo jakoukoli vyznamnou zménu &innosti podléhajici
rozhodnuti pfislusného orgénu v souladu s aplikovatelnym vnitrostitnim postupem;
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(vi) ,Environmental imﬁ:act assessment“ means a national procedure for evaluating the likely impact of a pro-
posed activity on the environment;

(vil) ,Impact“ means any effect caused by a proposed activity on the environment including human health and
safety, flora, fauna, soil, air, water, climate, landscape and historical monuments or other physical struc-
tures or the interaction among these factors; it also includes effects on cultural heritage or socio-economic
conditions resulting from alterations to those factors;

(viii) ,Transboundary impact® means any impact, not exclusively of a global nature, within an area under the
jurisdiction of a Party caused by a proposed activity the physical origin of which is situated wholly or in
part within the area under the jurisdiction of another Party;

(ix) ,Competent authority“ means the national authority or authorities designated by a Party as responsible
for performing the tasks covered by this Convention and/or the authority or authorities entrusted by
a Party with decision-making powers regarding a proposed activity;

(x) »The Public means one or more natural or legal persons.

Article 2
General provisions

1. The Parties shall, either individually or jointly, take all appropriate and effective measures to prevent,
reduce and control significant adverse transboundary environmental impact from proposed activities.

2. Each Party shall take the necessary legal, administrative or other measures to implement the provisions of
this Convention, including, with respect to proposed activities listed in Appendix I that are likely to cause
significant adverse transboundary impact, the establishment of an environmental impact assessment procedure
that permits public participation and preparation of the environmental impact assessment documentation
described in Appendix II.

3. The Party of origin shall ensure that in accordance with the provisions of this Convention an
environmental impact assessment is undertaken prior to a decision to authorize or undertake a proposed
activity listed in Appendix I that is likely to cause a significant adverse transboundary impact.

4. 'The Party of origin shall, consistent with the provisions of this Convention, ensure that affected Parties
are notified of a proposed activity listed in Appendix I that is likely to cause a significant adverse transboundary
impact.

5. Concerned Parties shall, at the initiative of any such Party, enter into discussions on whether one or more
proposed activities not listed in Appendix I is or are likely to cause a significant adverse transboundary impact
and thus should be treated as if it or they were so listed. Where those Parties so agree, the activity or activities
shall be thus treated. General guidance for identifying criteria to determine significant adverse impact is set forth
in Appendix III.

6. The Party of origin shall provide, in accordance with the provisions of this Convention, an opportunity
to the public in the areas likely to be affected to participate in relevant environmental impact assessment
procedures regarding proposed activities and shall ensure that the opportunity provided to the public of the
affected Party is equivalent to that provided to the public of the Party of origin.

7. Environmental impact assessments as required by this Convention shall, as a minimum requirement, be
undertaken at the project level of the Froposed activity. To the extent appropriate, the Parties shall endeavour to
apply the principles of environmental impact assessment to policies, plans and programmes.

8. The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties to implement national laws,
regulations, administrative provisions or accepted legal practices protecting information the supply of which
would be prejudicial to industrial and commercial secrecy or national security.
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(vi) ,Posuzovini vlivll na Zivotni prostfedi“ znamend vnitrostitni postup pro hodnoceni pravdépodobného
dopadu navrhované &innosti na Zivotn{ prostfeds;

(vii) ,Vliv/dopad“ znameni jakykoli déinek zplisobeny navrhovanou &innosti na Zivotni prostfedi, vetn&
zdravi a bezpe&nosti lidi, fléry, fauny, ptidy, ovzdusi, vody, klimatu, krajiny a historickych pamitek nebo
jinych fyzicE}’rch struktur nebo vzijemného piisobeni t&chto faktorl; zahrnuje také u¢inky na kulturni
dédictvi nebo socio-ekonomické podminky vyplyvajici ze zmén téchto faktort;

(viii) ,Vliv/dopad p¥esahujici hranice stiti“ znameni jakykoli vliv/dopad, jenZ neni vyluéné Elobélm’ho cha-
rakteru, ke kterému dojde v oblasti podléhajici jurisdikci smluvni strany a ktery je zpiisobeny navrhova-
nou &innosti, jejiZz fyzicky piivod leZi v oblasti zcela nebo &steéné podléhajici jurisdikei jiné smluvni
strany;

(ix) ,PHslusny orgin“ znamend nirodni orgin nebo orginy uréeny/uréené smluvni stranou jako odpovédny/
/odpovédné za plnéni dkold, na néZ se vztahuje tato imluva, anebo orgén nebo orginy, jemuZ/jimZ byly
smluvni stranou svéfeny rozhodovaci pravomoci tykajici se navrhované &innosti;

(x) »Vefejnost” znamend jednu nebo vice fyzickych nebo pravnickych osob.

Clinek 2
Vseobecnd ustanoveni

1. Smluvni strany pfijmou, bud’ samostatné nebo spole€né, viechna vhodn4 a ¢innd opatfeni k prevenci,
sniZeni a omezen{ vyznamného $kodlivého dopadu navrhovanych &innosti pfesahujictho hranice stitd.

2. Kazd4 smluvni strana p¥ijme nezbytné privni, administrativni nebo jind opatfeni k implementaci usta-
noveni této umluvy, v€etné opatfeni zaméfenych, s ohledem na navrhované &nnosti vyjmenované v pfilo-
ze I, které mohou pravdépodo%né zplsobit vyznamny $kodlivy dopad pfesahujici hranice stitd, na vytvofeni
procedury posuzovani vlivii na Zivotn{ prostfedi, kterd by umoZnila G&ast vefejnosti a vypracovini dokumentace
posuzovani vlivil na Zivotni prostfedi popsané v pfiloze IL

3. Strana ptvodu zajisti, aby v souladu s ustanovenimi této imluvy bylo posuzovini{ vlivii na Zivotni pro-
stfedi provddéno pfed pfijetim rozhodnuti o povoleni nebo uskuteénéni navrhované &nnosti uvedené v pfilo-
ze I, kterd miiZe pravdépodobné zpisobit vyznamny $kodlivy dopad p¥esahujici hranice.

4. Strana piivodu zajisti v souladu s ustanovenimi této dmluvy, aby byla dotéenym stranim oznimena

navrhovand &innost uvedend v pfiloze I, kterd miZe pravdépodobné zplsobit vyznamny $kodlivy dopad pfe-
sahujici hranice stiti.

5. Zainteresované strany zahdji z podnétu kterékoli z t&chto stran jednini o tom, zda jedna nebo vice
navrhovanych &innosti, které nejsou uvedeny v p¥iloze I, miiZe nebo mohou pravdépodobné zplisobit vyznamny
$kodlivy dopad p¥esahujici hranice stitl a zda by se proto u ni/nich mélo postupovat, jako kdyby byla/byly v této
pfiloze uvedeny. Pokud s tim tyto strany souhlasi, bude se u této &innosti nebo &innosti postupovat timto
zpﬁs,i)bem. Obecné smérnice pro identifikaci kritérif pro uréeni vyznamného $kodlivého dopadu jsou stanoveny
v ptiloze IIL

6. Strana pivodu poskytne v souladu s ustanovenimi této dmluvy ptileZitost vefejnosti, aby se v oblastech,
které mohou byt prav épod);)bné dotdeny, déastnila relevantnich procedur posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi
tykajicich se navrhovanych &innosti, a zajisti, aby pfileZitost posiytnuté vefejnosti dotéené strany byla ekviva-
lentni pfileZitosti poskytnuté vefejnosti strany ptvodu.

7. Posuzovéni vlivii na Zivotn{ prostfedi poZadované touto imluvou bude uskuteéfiovino pfinejmensim na
drovni projektu navrhované &innosti. Smluvni strany budou ve vhodné mife usilovat o uplatfiovani z4sad posu-
zoviani vlivii na Zivotni prostfedi v politikdch, plinech a programech.

8. Ustanoveni této imluvy se nedotykaji prava smluvnich stran implementovat nirodni zdkony, pfedpisy,
sprivni ustanoveni nebo pfijaté privni postupy na ochranu informaci, jejichZ poskytnuti by mohlo ovlivnit
priumyslové a obchodni tajemstvi nebo nirodni bezpe&nost.
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9. The provisions of this Convention shall not affect the right of particular Parties to implement, by bilateral
or multilateral agreement where appropriate, more stringent measures than those of this Convention.

10. The provisions of this Convention shall not prejudice any obligations of the Parties under international
law with regard to activities having or likely to have a transboundary impact.

Article 3
Notification

1. For a proposed activity listed in Appendix I that is likely to cause a significant adverse transboundary
impact, the Party of origin shall, for the purposes of ensuring adequate and effective consultations under Article
5, notify any Party which it considers may be an affected Party as early as possible and no later than when
informing its own public about that proposed activity.

2. This notification shall contain, inter alia:

(a) Information on the proposed activity, including any available information on its possible transboundary
impact;

(b) The nature of the possible decision; and

(c) An indication of a reasonable time within which a response under paragraph 3 of this Article is required,
taking into account the nature of the proposed activity;

and may include the information set out in paragraph 5 of this Article.

3. The affected Party shall respond to the Party of origin within the time specified in the notification,
acknowledging receipt of the notification, and shall indicate whether it intends to participate in the
environmental impact assessment procedure.

4. If the affected Party indicates that it does not intend to participate in the environmental impact
assessment procedure, or if it does not respond within the time specified in the notification, the provisions in
paragraphs 5, 6, 7 and 8 of this Article and in Articles 4 to 7 will not apply. In such circumstances the right of
a Party of origin to determine whether to carry out an environmentaf impact assessment on the basis of its
national law and practice is not prejudiced.

5. Upon receipt of a response from the affected Party indicating its desire to participate in the
environmental impact assessment procedure, the Party of origin shall, if it has not already done so, provide to
the affected Party:

(a) Relevant information regarding the environmental impact assessment procedure, including an indication of
the time schedule for transmittal of comments; and

(b) Relevant information on the proposed activity and its possible significant adverse transboundary impact.

6. An affected Party shall, at the request of the Party of origin, provide the latter with reasonably obtainable
information relating to the potentially affected environment under the jurisdiction of the affected Party, where
such information is necessary for the preparation of the environmental impact assessment documentation. The
information shall be furnished promptly and, as appropriate, through a joint body where one exists.

7. When a Party considers that it would be affected by a significant adverse transboundary impact of
a proposed activity listed in Appendix I, and when no notification has taken place in accordance with
paragraph 1 of this Article, the concerned Parties shall, at the request of the affected Party, exchange
sufficient information for the purposes of holding discussions on whether there is likely to be a significant
adverse transboundary impact. If those Parties agree that there is likely to be a significant adverse
transboundary impact, the provisions of this Convention shall apply accordingly. If those Parties cannot agree
whether there is likely to be a significant adverse transboundary impact, any suci Party may submit that question
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9. Ustanoveni této imluvy se nedotknou priva jednotlivych smluvnich stran implementovat ve vhodnych

pfipadech, prostfednictvim dvoustranné nebo mnohostranné dohody, p¥isnéj3i opatfeni, neZ jsou ta, kteri jsou
obsaZena v této umluvé.

10. Ustanovenimi této dmluvy nebudou doteny 74dné zdvazky smluvnich stran podle mezinirodniho
priva tykajici se &innostf, které maji nebo mohou mit pravdépodobné dopad pfesahujici hranice stiti.

Clinek 3
Oznameni

1. Strana piivodu oznimi, s cilem provést pfiméfené a efektivni konzultace podle &ldnku 5, jakékoli smluvni
strang, o které se domnivé, Ze miZe byt dotéenou stranou, navrhovanou &innost uvedenou v pfiloze I, kterd miize
pravdépodobné zplsobit vyznamny Skodlivy dopad pfesahujici hranice stitili, a to co mozni nejdfive a nikoli
pozdégji, neZ informuje o navrhované &innosti svou vefejnost.

2. Toto ozndmeni bude obsahovat mimo jiné:

(a) informace o navrhované &innosti, v&etné jakychkoli dostupnych informaci o jejim moZném dopadu pfe-
sahujicim hranice stiti;

(b) povahu moZného rozhodnutf; a

(¢) udini rozumné lhity, b&hem niZ je poZadovina odpovéd podle odstavce 3 tohoto &lanku, s pfihlédnutim
k povaze navrhované &innosti;

a miZe zahrnovat informace stanovené v odstavci 5 tohoto &linku.

3. Dot&end strana odpovi stran& piivodu ve lhité uvedené v oznimeni, pfi€emZ potvrdi pfijeti oznimeni
a uvede, zda se zamy3li podilet na posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi.

4. Pokud dot&end strana uvede, Ze se nezamy3li podilet na posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi, nebo
pokud neodpovi ve lhiité uvedené v ozndment, ustanoveni odstavci 5, 6, 7 a 8 tohoto Elinku a &lankd 4 aZ 7 se
neuplatni. Za t&chto okolnosti neni dotéeno privo strany piivodu uréit, zda bude provedeno posouzeni vlivii na
Zivotni prostfedi na zéklad& jejtho vnitrostitntho priva a praxe.

5. Po pfijeti odpovédi od dotené strany, ve které je uvedeno jeji pféni podilet se na posuzovéani vlivil na
Zivotni prostfedi, strana piivodu poskytne dotéené strang, pokud tak jiz neuéinila:

(a) relevantni informace tykajici se irocedury posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi, véetné uvedeni harmono-
gramu pro pfeddvini pfipominek; a

(b) relevantni informace o navrhované &innosti a jejim moZném vyznamném $kodlivém dopadu p¥esahujicim
hranice stati.

6. Dot&end strana poskytne stran& pivodu na jeji Zddost rozumnym zpiisobem ziskatelné informace sou-
visejici s potencidlné dotlenym Zivotnim prostfedim podléhajicim jurisdikei dotené strany, pokud jsou tyto
informace nezbytné pro vypracovin{ dokumentace posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi. Informace budou
dodény neprodlené a p¥ipadné prostfednictvim spoleéného orginu, pokud takovy orgin existuje.

7. Pokud se smluvni strana domnivj, Ze by byla dotéena vyznamnym 3kodlivym dopadem navrhované
innosti uvedené v pfiloze I pfesahujicim hranice stitil, a pokud nebylo podino oznidmeni v souladu s odstav-
cem 1 tohoto &linku, zainteresované strany si na Zddost dot&ené strany vyméni informace za G&elem vedeni jed-
nini o moZnosti vzniku vyznamného $kodlivého dopadu pfesahujiciho hranice stiti. Pokud se tyto strany shod-
nou, Ze je vznik vyznamného $kodlivého dopadu pfesahujictho hranice stiti pravdépodobny, uplatni se odpovi-
dajicim zplisobem ustanoven{ této imluvy. JestliZe se tyto strany nemohou slfodnout, zda je vznik vyznamného
$kodlivého dopadu pfesahujictho hranice stitd pravdépodobny, miZe kterdkoli z téchto stran pfedloZit tuto
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to an inquiry commission in accordance with the provisions of Aﬁpendix IV to advise on the likelihood of
significant adverse transboundary impact, unless they agree on another method of settling this question.

8. The concerned Parties shall ensure that the public of the affected Party in the areas likely to be affected be
informed of, and be provided with possibilities for making comments or objections on, the proposed activity, and
for the transmittal of these comments or objections to the competent authority of the Party of origin, either
directly to this authority or, where appropriate, through the Party of origin.

Article 4
Preparation of the environmental impact assessment documentacion

1. The environmental impact assessment documentation to be submitted to the competent authority of the
Party of origin shall contain, as a minimum, the information described in Appendix II.

2. The Party of origin shall furnish the affected Party, as appropriate through a joint body where one exists,
with the environmental impact assessment documentation. The concerned Parties shall arrange for distribution of
the documentation to the authorities and the public of the affected Party in the areas likely to be affected and for
the submission of comments to the competent authority of the Party of origin, either directly to this authority or,
where appropriate, through the Party of origin within a reasonable time before the final decision is taken on the
proposed activity.

Article 5
Consultations on the basis of the environmental impact assessment documentacion

The Party of origin shall, after completion of the environmental impact assessment documentation, without
undue delay enter into consultations with the affected Party concerning, inter alia, the Fotential transboundary
impact of the proposed activity and measures to reduce or eliminate its impact. Consultations may relate to:

(a) Possible alternatives to the proposed activity, including the no-action alternative and possible measures to
mitigate significant adverse transboundary impact and to monitor the effects of such measures at the expense
of the Party of origin;

(b) Other forms of possible mutual assistance in reducing any significant adverse transboundary impact of the
proposed activity; and

(c) Any other appropriate matters relating to the proposed activity.

The Parties shall agree, at the commencement of such consultations, on a reasonable time-frame for the
duration of the consultation period. Any such consultations may be conducted through an appropriate joint
body, where one exists.

Article 6
Final decision

1. The Parties shall ensure that, in the final decision on the proposed activity, due account is taken of the
outcome of the environmental impact assessment, including the environmental impact assessment
documentation, as well as the comments thereon received pursuant to Article 3, paragraph 8 and Article 4,
paragraph 2, and the outcome of the consultations as referred to in Article 5.

2. The Party of origin shall provide to the affected Party the final decision on the proposed activity along
with the reasons and considerations on which it was based.

3. If additional information on the significant transboundary impact of a proposed activity, which was not
available at the time a decision was made with respect to that activity and which could have materially affected
the decision, becomes available to a concerned Party before work on that activity commences, that Party shall
immediately inform the other concerned Party or Parties. If one of the concerned Parties so requests,
consultations shall be held as to whether the decision needs to be revised.
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otizku vySetfovaci komisi v souladu s ustanovenimi pfilohy IV, kteri se vyjadf{ o ﬁravdépodobnosti vzniku
vyznamného $kodlivého dopadu p¥esahujictho hranice stitd, pokud se tyto strany neshodnou na jiném zpiisobu
feSeni této otizky.

8. Zainteresované strany zajisti, aby vefejnost dotéené strany v oblastech, které mohou byt pravdépodobné
dotéeny, byla informovina o navrhované &innosti a méla moZnost vznést k ni pfipominky nebo nimitky a pfed-
loZit tyto pfipominky nebo nimitky p¥isluinému orginu strany piivodu, a to bud pfimo tomuto orginu nebo, ve
vhodnych p¥ipadech, prostfednictvim strany piivodu.

Clinek 4
Vypracovini dokumentace posuzovani vlivii na Zivotni prostiedi

1. Dokumentace posuzovéni vlivil na Zivotni prostfedi, kterd m4 byt pfedloZena p¥isluinému orginu strany
pivodu, bude obsahovat pfinejmensim informace popsané v ptiloze IIL.

2. Strana piivodu poskytne dotéené strané, p¥ipadné prostfednictvim spoleéného orginu, pokud takovy
orgin existuje, dokumentaci posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi. Zainteresované strany zajisti distribuci do-
kumentace orgdntim a vefejnosti dotéené strany v oblastech, které mohou byt pravdépodobné dotleny, a pfed-
loZeni pfipominek p¥islunému orginu stitu piivodu, bud pfimo tomuto orginu nebo, ve vhodnych pfipadech,
prostfednictvim stitu pivodu, a to v rozumné lhiité pfed pfijetim koneEného rozhodnuti o navrhované &innosti.

Clinek 5
Konzultace na zikladé dokumentace posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi

Strana ptivodu zahiji bez zbytedného odkladu po dokonleni dokumentace posuzovin{ vlivii na Zivotni
Erostfedf konzultace s dotéenou stranou, mimo jiné, o potenciilnim dopadu navrhované &innosti pfesahujicim
ranice stitli a o opatfenich ke sniZenf nebo vyloudeni tohoto dopadu. Konzultace se mohou tykat:

(a) moZnych alternativ k navrhované &innosti, véetné alternativy spoéivajici v nedinnosti, a moZnych opatfeni
zmirnéni vyznamného $kodlivého dopadu pfesahujictho hranice stitl a k monitorovan{ éinkd t&chto
opatfeni na vydaje strany plivodu;

(b) jinych forem moZné vzdjemné pomoci pfi sniZovéni jakéhokoli vyznamného $kodlivého dopadu navrhované
Sinnosti pFesahujictho hranice stitl; a

(¢) jakychkoli jinych odpovidajicich problémt souvisejicich s navrhovanou &innosti.

Na poéitku téchto konzultaci se strany dohodnou na p¥iméfeném &asovém rimci pro trvini konzultaci.
Jakékoli takovéto konzultace mohou byt vedeny prostfednictvim vhodného spoleéného orginu, pokud takovy
orgin existuje.

Clinek 6
Koneéné roznodnuti

1. Strany zajisti, aby byl v koneéném rozhodnuti o navrhované &nnosti brin nileZity ohled na vysledek
posuzovani vlivil na Zivotni prostfedi, véetné dokumentace posuzovini vlivil na Zivotni prostfedi, jakoZ i na
pfipominky k nému ziskané podle &ldnku 3 odst. 8 a &ldnku 4 odst. 2 a na vysledek konzultaci uvedenych
v &ldnku 5.

2. Strana pivodu poskytne dotlené strané koneéné rozhodnuti o navrhované &innosti spolu s divody
a dvahami, které k tomuto rozhodnuti vedly.

3. Pokud zainteresovand strana ziski pfed zahdjenim navrhované &innosti dal3{ informace o vyznamném
dopadu navrhované &innosti pfesahujicim hranice stitl a jestliZe tyto informace nebyly dostupné v dobé pfijeti
rozhodnuti o této &innosti a mohly by podstatnym zptlisobem ovlivnit toto rozhodnuti, tato strana okamZité
informuje o této skutednosti druhou zainteresovanou stranu nebo strany. Pokud o to jedna ze zainteresovanych
stran poZ4di, provedou se konzultace o nutnosti revidovat dané rozhodnuti.
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Article 7
Post-project analysis

1. The concerned Parties, at the request of any such Party, shall determine whether, and if so to what extent,
a post-project analysis shall be carried out, taking into account the likely significant adverse transboundary
impact of the activity for which an environmental impact assessment has been undertaken pursuant to this
Convention. Any post-project analysis undertaken shall include, in particular, the surveillance of the activity
and the determination of anﬁ' adverse transboundary impact. Such surveillance and determination may be
undertaken with a view to achieving the objectives listed in Appendix V.

2. When, as a result of post-project analysis, the Party of origin or the affected Party has reasonable grounds
for concluding that there is a significant adverse transboundary impact or factors have been discovered which
may result in such an impact, it shall immediately inform the other Party. The concerned Parties shall then
consult on necessary measures to reduce or eliminate the impact.

Article 8
Bilateral and multilateral cooperation

The Parties may continue existing or enter into new bilateral or multilateral agreements or other
arrangements in order to implement their oblilgations under this Convention. Such agreements or other
arrangements may be based on the elements listed in Appendix VI.

Article 9

Research programes

The Parties shall give special consideration to the setting up, or intensification of, specific research
programmes aimed at:

(a) Improving existing qualitative and quantitative methods for assessing the impacts of proposed activities;

(b) Achieving a better understanding of cause-effect relationships and their role in integrated environmental
anagement;

(c) Analysing and monitoring the efficient implementation of decisions on proposed activities with the inten-
tion of minimizing or preventing impacts;

(d) Developing methods to stimulate creative approaches in the search for environmentally sound alternatives to
proposed activities, production and consumption patterns;

(e) Developing methodologies for the application of the principles of environmental impact assessment at the
macroeconomic level.

The results of the programmes listed above shall be exchanged by the Parties.
Article 10
Status of the appendices

The Appendices attached to this Convention form an integral part of the Convention.

Article 11
Meeting of parties
1. The Parties shall meet, so far as possible, in connection with the annual sessions of the Senior Advisers to

ECE Governments on Environmental and Water Problems. The first meeting of the Parties shall be convened not
later than one year after the date of the entry into force of this Convention. Thereafter, meetings of the Parties
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Clinek 7
Post-projektovi analyza

1. Zainteresované strany ur&i na Z4dost kterékoli z t&chto stran, zda bude provedena post-projektovd
analyza, a pokud ano, pak v jakém rozsahu, a to s pfihlédnutim k pravdépodobnému vyznamnému skodlivému
dopadu pfesahujicimu hranice stitli zpisobenému &innosti, pro kterou bylo provedeno posouzeni vlivii na
Zivotni prostfedi podle této imluvy. Jakikoli ﬁrovédéné post-projektové analyza bude zahrnovat zejména po-
zorovani &nnosti a uréeni jakéhokoli skodlivého dopadu p¥esahujictho hranice stiti. Toto pozorovani a uréeni
muZe byt provedeno za déelem dosaZeni cilii vyjmenovanych v pfiloze V.

2. Pokud m4 v disledku post-projektové analyzy strana pivodu nebo dotend strana rozumny dived
usuzovat, Ze existuje vyznamny $kodlivy dopad pfesahujici hranice stitd, nebo pokud vly‘s'ly najevo faktory,

m

které mohou takovyto dopad zpisobit, okamzZité o této skutednosti informuje druhou smluvni stranu. Zainte-
resované strany poté provedou konzultace o opatfenich nezbytnych ke sniZeni nebo vylougeni dopadu.

Clinek 8
Dvoustrannd a mnohostrannd spoluprice
Smluvn{ strany mohou naddle udrZovat stivajici nebo uzavirat nové dvoustranné nebo mnohostranné do-

hody nebo jini ujednéni s cilem splnit své zdvazky podle této dmluvy. Tyto dohody nebo ujednini mohou
vychdzet ze zdkladl uvedenych v piiloze VI.

Clinek 9
Vyzkumné programy
Smluvn{ strany zvl43¢ uvaZ{ vytvofeni nebo posileni specifickych vyzkumnych programi zaméfenych na:

(a) zlep3eni stivajicich kvalitativnich a kvantitativnich metod posuzovini vlivii navrhovanych &innostf;

(b) dosaZen{ lepstho porozuméni vztahim mezi pfi¢inou a nisledkem a jejich iloze v integrovaném environ-
mentilnim Fizenf;

(c) analyzu a monitorovani iéinné implementace rozhodnuti o navrhovanych &innostech s imyslem minima-
lizovat dopady nebo jim pfedejit;

(d) rozvoj metod pro stimulaci tviirich p¥istupl p¥i hleddni environmentiln& etrnych alternativ k navrhova-
nym {innostem, vzorim vyroby a spotfeby;

(e) rozvoj metodik pro aplikaci principli posuzovén{ vlivii na Zivotni prostfedi na makroekonomické drovni.

Vysledky vyse uvedenych programi si budou strany navzdjem vyméfiovat.

Clének 10
Status piiloh

Ptilohy ptipojené k této imluvé tvoif nedilnou souédst Umluvy.

Clinek 11
Schiize smluvnich stran
1. Smluvni strany se budou schizet, pokud to bude moZné, pfi pfileZitosti kaZdoro&nich zasedani vysokych

poradct vldd zemi EHK Ero otizky Zivotniho prostfedi a vod. Prvni schiize smluvnich stran bude svoléna
nejpozdégji jeden rok poté, kdy tato imluva nabude déinnosti. Poté se budou schiize smluvnich stran konat tehdy,
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shall be held at such other times as may be deemed necessary by a meeting of the Parties, or at the written request
of any Party, provided that, within six months of the request being communicated to them by the secretariat, it is
supported by at least one third of the Parties.

2. The Parties shall keep under continuous review the implementation of this Convention, and, with this
purpose in mind, shall:

(a) Review the policies and methodological approaches to environmental impact assessment by the Parties with
a view to further improving environmental impact assessment procedures in a transboundary context;

(b) Exchange information regarding experience gained in concluding and implementing bilateral and multila-
teral agreements or other arrangements regarding the use of environmental impact assessment in a trans-
boundary context to which one or more of the Parties are party;

(c) Seek, where appropriate, the services of competent international bodies and scientific committees in me-
thodological and technical aspects pertinent to the achievement of the purposes of this Convention;

(d) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of procedure for their meetings;
(e) Consider and, where necessary, adopt proposals for amendments to this Convention;

(f) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the purposes of
this Convention.

Article 12
Right to vote

1. Each Party to this Convention shall have one vote.

2. Except as provided for in paragraph 1 of this Article, regional economic integration organizations, in
matters within their competence, shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of
their member States which are Parties to this Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote
if their member States exercise theirs, and vice versa.

Article 13

Secretariat

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the following secretariat
functions:

(a) The convening and preparing of meetings of the Parties;

(b) The transmission of reports and other information received in accordance with the provisions of this
Convention to the Parties; and

(c) The performance of other functions as may be provided for in this Convention or as may be determined by
the Parties.

Article 14
Amendments to the convention
1. Any Party may propose amendments to this Convention.
2. Proposed amendments shall be submitted in writing to the secretariat, which shall communicate them to

all Parties. The proposed amendments shall be discussed at the next meeting of the Parties, provided these
proposals have been circulated by the secretariat to the Parties at least ninety days in advance.
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kdﬁ to schiize smluvnich stran bude povaZovat za nezbytné, nebo na pisemnou Z4dost kterékoli smluvni strany,
pokud tuto Zidost podpof{ alespofi jedna tfetina smluvnich stran do Sesti mé&sici od okamZiku, kdy jim tuto
Z4dost sdéli sekretarit.

2. Smluvni strany budou nepfetrZité pfezkoumdvat implementaci této dmluvy a za timto déelem:

(a) budou pfezkoumaivat politiky a metodické p¥istupy smluvnich stran k posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi
s cilem ddle zlep§ovat procedury posuzovini vlivii na Zivotni prostfedi pfesahujicich hranice sttu;

(b) budou si vymé&fiovat informace tykajici se zkuSenosti ziskanych pfi uzavirini a implementaci dvoustrannych
a mnohostrannych dohod a jinych ujedndni tykajicich se vyuZiti posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi
pfesahujicich hranice stitd, jejichZ smluvni stranou je jedna nebo vice smluvnich stran této imluvy;

(c) budou ve vhodnych pfipadech usilovat o sluZby kompetentnich mezinirodnich orginii a vé€deckych vybort
v oblasti metodickych a technickych aspektii souvisejicich s dosaZenim cili této imluvy;

(d) na své prvni schiizi projednaji a formou konsenzu p¥ijmou jednaci ¥4d svych schiizi;
(e) projednaji a, pokud to bude nezbytné, pfijmou nivrhy zmén a doplitki této imluvy;

(f) zvéZi a pfijmou jakékoli dal3f akce, které mohou byt nutné pro dosaZeni cilt této imluvy.

Clinek 12
Privo hlasovat
1. KaZd4 smluvni strana této imluvy m4 jeden hlas.
2. S vyjimkou ustanoveni odstavce 1 tohoto &linku, organizace pro regionilni hospodéfskou integraci vy-
kondvaji, v zaleZitostech spadajicich do jejich kompetence, své pravo hlasovat s poétem hlasti rovnym poétu

jef'ich Elenskych stith, které jsou smluvnimi stranami této dimluvy. Tyto organizace nevykondvaji své privo
hlasovat, pokud vykondvaji své privo hlasovat jejich &lenské stity a naopak.

Clinek 13
Sekretariit

Vykonny tajemnik Evropské hospodéfské komise vykondvi ndsledujici funkce sekretaridtu:

(a) svoldvini a pfiprava schiizi smluvnich stran;
(b) pfeddvéni zprav a jinych informaci ziskanych v souladu s ustanovenimi této imluvy smluvnim stranim; a

(c) vykondvéni jinych funkei, které stanovi tato imluva nebo uréi smluvni strany.

Clinek 14
Zmény a doplitky Umluvy
1. Kterdkoli smluvni strana miiZe navrhnout zmény a doplitky této imluvy.
2. Zmény a dopliiky této timluvy se pfedklidaji pisemné sekretariitu, ktery je sdéli smluvnim stranim.

Navrhované zmény a dopliiky budou projedndny na p¥iSti schizi smluvnich stran, pokud byly tyto nivrhy
sekretaridtem rozesliny smluvnim stranim alespofi devadesit dnii pfedem.
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3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment to this Convention
by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment shall as
a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the Parties present and voting at the meeting.

4. Amendments to this Convention adopted in accordance with paragraph 3 of this Article shall be
submitted by the Depositary to all Parties for ratification, approval or acceptance. They shall enter into force
for Parties having ratified, approved or accepted them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of
notification of their ratification, approval or acceptance by at least three fzurths of these Parties. Thereafter they
shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after that Party deposits its instrument of
ratification, approval or acceptance of the amendments.

5. For the purpose of this Article, ,Parties present and voting“ means Parties present and casting an
affirmative or negative vote.

6. The voting procedure set forth in paragraph 3 of this Article is not intended to constitute a precedent for
future agreements negotiated within the Economic Commission for Europe.

Article 15
Settlement of disputes

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this

Convention, they shall seek a solution by negotiation or by any other method of dispute settlement
acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time thereafter,
a Party may declare in writing to the Depositary that for a dispute not resolved in accordance with paragraph 1 of
this Article, it accepts one or both of the following means of dispute settlement as compulsory in relation to
any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in Appendix VII.

3. If the parties to the disgute have accepted both means of dispute settlement referred to in paragraph 2 of
this Article, the dispute may be submitted only to the International Court of Justice, unless the parties agree
otherwise.

Article 16
Signature

This Convention shall be open for signature at Espoo (Finland) from 25 February to 1 March 1991 and
thereafter at United Nations Headquarters in NewYork until 2 September 1991 by States members of the
Economic Commission for Europe as well as States having consultative status with the Economic
Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of the Economic and Social Council resolution 36 (IV) of
28 March 1947, and by regional economic integration organizations constituted by sovereign States members of
the Economic Commission for Europe to which their member States have transferred competence in respect of
matters governed by this Convention, including the competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 17
Ratification, acceptante, approval and accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory States and regional
economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession as from 3 September 1991 by the States and organizations
referred to in Article 16.
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3. Smluvni stranﬁ' vyvinou veskeré dsili o dosaZeni dohody o jakychkoli navrhovanych zménich a dczflﬁcfch
této imluvy formou konsenzu. Pokud se vy&erpaji viechny moZnosti dosaZen{ konsenzu a nedojde se k dohodg,
muZe byt zména a doplnék pfijat t¥ictvrtinovou vétdinou hlasi smluvnich stran p¥itomnych a hlasujicich na
schiizi.

4. Zmény a doplitky této imluvy pfijaté v souladu s odstavcem 3 tohoto &linku pfedloZi depozitif viem
smluvnim strandm k ratifikaci, schvileni nebo pfijeti. Tyto zmény a dopliiky vstoupi v platnost pro smluvni
strany, které je ratifikovaly, schvilily nebo pfijaly, devadesity den poté, co depozitf obdrZi listiny o ratifikaci,
schvileni nebo pfijeti alespofi od t#{ &tvrtin téchto smluvnich stran. Po tomto datu vstupuji tyto zmény a dopliiky
v platnost pro jakoukoli jinou smluvni stranu devadesity den poté, co tato smluvni strana uloZ{ svou listinu

o ratifikaci, schvéileni nebo pfijeti zmén a doplikd.

5. Pro ﬁéelfr tohoto &ldnku ,pfitomné a hlasujici smluvni strany“ jsou smluvni strany, které jsou p¥itomny
a odevzddvaji hlas pro nebo proti.

6. Postup pfi hlasovani stanoveny v odstavcei 3 tohoto &ldnku nemi za cil vytvofit precedens pro budouci
dohody ujednané v rimci Evropské hospodifské komise.

Clinek 15
Urovnavani sporii

1. Vznikne-li mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami spor ohledné interpretace nebo aplikace této
dimluvy, pokusi se tyto smluvni strany najit FeSeni prostfednictvim jednidni nebo jakymkoli jinym zpisobem
urovnani sporu pfijatelnym pro tyto smluvni strany.

2. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvéileni nebo pfistoupeni k této imluvé nebo kdykoli poté miZe smluvni
strana prohfésit, formou pisemného ozndmeni depozitifi, Ze ve véci sporu, ktery nebyl vyfeSen v souladu s od-
stavcem 1 tohoto &ldnku, p¥ijim4 jeden nebo oba nisledujici zplisoby urovndni sporu za povinny (povinné) ve
vztahu k jakékoli jiné smluvni strang, kterd pfijala stejny zdvazek:

(a) pfedloZeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru;

(b) uskuteinéni rozhodétho fizen{ v souladu s postupem stanovenym v pfiloze VIL.

3. JestliZe strany sporu pfijaly oba zplisoby urovnin{ sporu uvedené v odstavei 2 tohoto &ldnku, miiZze byt
spor pfedloZen pouze Mezindrodnimu soudnimu dvoru, pokud se strany nedohodnou jinak.

Clinek 16
Podpis

Tato dmluva bude vystavena v Espoo (Finsko) od 25. inora do 1. bfezna 1991 a poté v sidle Organizace
spojenych nirodt v New Yorku do 2. z4# 1991 k podpisu &lenskym stitim Evropské hospodifské komise, jakoZ
i stdtim, které maji statut poradcii pfi Evropské hospoddfské komisi podle odstavce 8 rezoluce 36 (IV)
z 28. bfezna 1947, a organizacim pro regiondlni hospoddfskou integraci vytvofenym svrchovanymi &lenskymi
stity Evropské hospodafské komise, na které jejich &lenské stity pfevedly pravomoci v zileZitostech upravenych
touto timluvou, v&etné pravomoci uzavirat smfouvy tykajici se téchto zileZitosti.

Clinek 17
Ratifikace, pfijeti, schvileni a pfistoupeni

1. Tato imluva podléh4 ratifikaci, p¥ijeti nebo schvileni signati¥skymi stity a organizacemi pro regionalni
hospodifskou integraci.

2v s

2. Tato imluva je oteviena k pfistoupeni od 3. z4# 1991 pro stity a organizace uvedené v &linku 16.
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3. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall perform the functions of Depositary.

4. Any organization referred to in Article 16 which becomes a Party to this Convention without any of its
member States being a Party shall be bound by all the obligations under this Convention. In the case of such
organizations, one or more of whose member States is a Party to this Convention, the organization and its
member States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under this
Convention. In such cases, the organization and the member States sﬁall not be entitled to exercise rights under
this Convention concurrently.

5. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic integration
organizations referred to in Article 16 shall declare the extent of their competence with respect to the matters
governed by this Convention. These organizations shall also inform the Depositary of any refevant modification
to the extent of their competence.

Article 18
Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the sixteenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by a regional economic
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States members of such an
organization.

3. For each State or organization referred to in Article 16 which ratifies, accepts or approves this
Convention or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, this Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit by
such State or organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 19
Withdrawal
At any time after four years from the date on which this Convention has come into force with respect to a Party,
that Party may withdraw from this Convention by giving written notification to the Depositary. Any such
withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its receipt by the Depositary. Any such
withdrawal shall not affect the application of Articles 3 to 6 of this Convention to a proposed activity in
respect of which a notification has been made pursuant to Article 3, paragraph 1, or a request has been made
pursuant to Article 3, paragraph 7, before such withdrawal took effect.
Article 20
Authentic texts
The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are equally authentic, shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Espoo (Finland), this twenty-fifth day of February one thousand nine hundred and ninety-one.
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3. Listiny o ratifikaci, pfijeti, schvilen{ nebo pfistoupeni budou uloZeny u generilniho tajemnika Organi-
zace spojenych ndrodd, ktery vykonivi funkce depozitife.

4. Jakékoli organizace uvedens v &lanku 16, kteri se stane smluvni stranou této dmluvy, aniZ by byl smluvni
stranou jakykoli jeji Elensky stit, je vdzdna v§emi povinnostmi vyplyvajicimi z této imluvy. V pfipadé organizaci,
jejichZ jeden nebo vice Elenskych stitid jsou smluvnimi stranami této imluvy, rozhodnou organizace a jeji Elenské
stity o své odpovédnosti za plnéni povinnosti vyplyvajicich z této imluvy. V t&chto pfipadech nejsou organizace
a &lenské stity opravnény vykondvat priva vyplyvajici z této imluvy soubé&zné.

5. Organizace pro regionilni hospodédfskou integraci uvedené v &ldnku 16 uéini v rimci svych listin o rati-
fikaci, pfijeti, schvéﬁnf nebo pfistoupeni prohléSeni o rozsahu svych pravomoci ve vztahu k z:’t?;iitostem upra-

venym touto imluvou. Tyto organizace budou také informovat depozitife o jakychkoli vyznamnych zménich
v rozsahu jejich pravomoci.

Cléinek 18
Vstup v platnost

1. Tato dmluva vstupuje v platnost devadesity den po datu uloZeni Sestnicté listiny o ratifikaci, pfijet,
schvileni nebo pfistoupeni.

2. Pro t&ely odstavce 1 tohoto &ldnku se Z4dnd listina uloZeni organizaci pro regionilni hospodifskou
integraci nepovaZuje za dodatednou k listinim uloZenym &lenskymi stity dané organizace.

3. Pro kazdy stit nebo organizaci uvedenou v &linku 16, které ratifikuji, pfif'mou nebo schvil{ tuto dmluvu
nebo k ni pfistoupi po datu uloZeni Sestnicté listiny o ratifikaci, p¥ijeti, schvileni nebo pfistoupeni, vstupuje

Umluva v platnost devadesity den po datu uloZeni listiny tohoto stitu nebo organizace o ratifikaci, pfijeti,
schvéleni nebo pfistoupeni.

Clinek 19
Odstoupeni
Kdykoli po uplynuti &tyf let od data, kdy tato dmluva vstoupila v platnost pro smluvni stranu, miiZe tato
smluvni strana odstoupit od Umluvy pfedloZenim pisemného ozndmeni depozitdfi. Jakékoli takovéto odstoupeni
vstupuje v platnost devadesity den po pfijeti oznimeni depozitifem. Zidné takovéto odstoupeni neovlivni
aflikaci lankd 3 aZ 6 této timluvy na navrhovanou &innost, s ohledem na niZ bylo uéinéno oznimeni podle
¢lanku 3 odst. 1 nebo byla poddna Zidost podle &linku 3 odst. 7 pfed tim, neZ toto odstoupeni vstoupilo
v platnost.
Clének 20
Autentické texty
Origindl této imluvy, jehoZ anglické, francouzské a ruské texty jsou stejné autentické, bude uloZen u gene-
rilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

NA DUKAZ TOHO nf¥e podepsani, k tomuto téelu F4dn& zplnomocnén{ zastupci, podepsali tuto imluvu.

V Espoo (Finsko) dne dvacitého pitého dnora tisic devét set devadesit jedna.
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APPENDIX 1
LIST OF ACTIVITIES

1. Crude oil refineries (excluding undertakings manufacturing only lubricants from crude oil) and
installations for the gasification and liquefaction of 500 tonnes or more of coal or bituminous shale per day.

2. Thermal power stations and other combustion installations with a heat output of 300 megawatts or more
and nuclear power stations and other nuclear reactors (except research installations for the production and
conversion of fissionable and fertile materials, whose maximum power does not exceed 1 kilowatt continuous
thermal load).

3. Installations solely designed for the production or enrichment of nuclear fuels, for the reprocessing of
irradiated nuclear fuels or for the storage, disposal and processing of radioactive waste.

4. Major installations for the initial smelting of castiron and steel and for the production of non-ferrous
metals.

5. Installations for the extraction of asbestos and for the processing and transformation of asbestos and
products containing asbestos: for asbestos-cement products, with an annual production of more than 20,000
tonnes finished product; for friction material, with an annual production of more than 50 tonnes finished
product; and for other asbestos utilization of more than 200 tonnes per year.

6. Integrated chemical installations.

7. Construction of motorways, express roads */ and lines for long-distance railway traffic and of airports
with a basic runway length of 2,100 metres or more.
8. Large-diameter oil and gas pipelines.

9. Trading ports and also inland waterways and ports for inland-waterway traffic which permit the passage
of vessels of over 1,350 tonnes.

10. Waste-disposal installations for the incineration, chemical treatment or landfill of toxic and dangerous
wastes.

11. Large dams and reservoirs.

12. Groundwater abstraction activities in cases where the annual volume of water to be abstracted amounts
to 10 million cubic metres or more.

13. Pulp and paper manufacturing of 200 air-dried metric tonnes or more per day.
14. Major mining, on-site extraction and processing of metal ores or coal.

15. Offshore hydrocarbon production.

16. Major storage facilities for petroleum, petrochemical and chemical products.

17. Deforestation of large areas.

*) For the purposes of this Convention:

- ,Motorway® means a road specially designed and built for motor traffic, which does not serve properties bordering on it, and

which:

(a) Is provided, except at special points or temporarily, with separate carriageways for the two directions of traffic, separated from
each other by a dividing strip not intended for traffic or, exceptionally, by other means;

(b) Does not cross at level with any road, railway or tramway track, or footpath; and

(c) Is specially sign-posted as a motorway.

- ,Express road” means a road reserved for motor traffic accessible only from interchanges or controlled junctions and on which, in
particular, stopping and parking are prohibited on the running carriageway(s).
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PRILOHAI
SEZNAM CINNOSTI

1. Ropné rafinérie (s vyjimkou zivodii vyrib&jicich pouze maziva z ropy) a zaf{zeni na zplyfiovan{ a zka-
palfiovani 500 tun nebo vice uhli nebo Zivi¢nych bfidlic za den.

2. Tepelné elektrirny a jind spalovaci zafizeni o tepelném vykonu 300 megawattd nebo vice a jaderné
elektrirny a jiné jaderné reaktory (s vyjimkou vyzkumnych zafizeni pro vyrobu a konverzi §tépnych a oboha-
cenych materidld, jejichZ maximdlni vykon nepfesahuje 1 kilowatt nepfetrZitého tepelného zatiZeni).

3. ZafFizeni uréend vyhradné pro vyrobu nebo obohacovéni{ jadernych paliv, pro pfepracovivani vyhofelych
jadernych paliv nebo pro skladovini, ukldddni a zpracovdvani jaderného odpadu.

4. Velki zafizeni pro primdrni tavbu Zeleznych (litiny a oceli) a neZeleznych kovi.

5. ZafFizeni pro t&Zbu azbestu a pro zpracovévini a pfepracovivini azbestu a vyrobki obsahujicich azbest:

pro azbestocementové vyrobky, s roni dprodukcf vice nez 20 000 tun findlniho produktu; tfeci materidly, s roéni
produkci vice neZ 50 tun findlnich produkti; a pro jind vyuZiti vice neZ 200 tun azbestu za rok.

6. Integrovand chemick zafizeni.

7. Vystavba délnic, ?chlostnfch komunikaci*) a trati pro dilkovou Zelezniéni dopravu a leti§¢ s hlavni
rozjezdovou a pfistdvaci drihou o délce 2 100 metrl nebo vice.

8. Ropovody a plynovody s potrubim o velké svétlosti.

9. Obchodni pfistavy a rovnéZ vnitrozemské vodni cesty a pfistavy pro vnitrozemskou ¥&nif dopravu, které
umoZiuji plavbu lodi s vytlakem p¥es 1 350 tun.

10. Zafizen{ pro spalovani, chemickou dpravu nebo sklddkovani toxickych a nebezpenych odpadd.

11. Velké pfehrady a nidrZe.

12. Zafizeni pro odbér podzemnich vod v p¥ipadé, kdy roéni objem odebrané vody &inf 10 miliénd krych-
lovych metrd nebo vice.

13. Vyroba celulézy a papiru v mnoZstvi 200 tun nebo vice za den pfi sufen{ na vzduchu.
14. Rozsihla t&Zba, in situ dobyvéni a zpracovavéni kovovych rud nebo uhli.

15. TéZba uhlovodikii na volném mofi.

16. Velkd skladovaci zafizeni pro ropu, petrochemické a chemické vyrobky.

17. Odlestiovani velkych oblasti.

*) Pro tgely této dmluvy:

- ,Dilnice® znameni silnici specidlné projektovanou a vybudovanou pro provoz motorovych vozidel, kterd neslouZf k obsluze

pfilehlych pozemkd a kteri:

(a) je, s vyjimkou zvld§tnich mist nebo dofasného omezeni, vybavena jednotlivymi jizdnimi pruhy pro provoz ve dvou smérech,
oddélenymi od sebe délicim pdsem, ktery neni uréen k provozu, nebo vyjimetné jinym zpiisobem;

(b) se nekiiZ{ na jedné drovni s Z4dnou silnici, Zelezniéni nebo tramvajovou trati nebo p&if cestou; a

(c) je oznagena specidlni znatkou jako délnice.

- »Rychlostni komunikace® znamen4 silnici vyhrazenou pro provoz motorovych vozidel, pfistupnou pouze z mimotroviiovych

k¥iZovatek nebo kfiZovatek se svételnou signalizaci, na které je zejména zakdzdno zastavit a parkovat v jizdnim pruhu (jizdnich

pruzich).
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APPENDIX II
CONTENT OF THE ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT DOCUMENTATION

Information to be included in the environmental impact assessment documentation shall, as a2 minimum,
contain, in accordance with Article 4:

(a) A description of the proposed activity and its purpose;

(b) A descrigtion, where appropriate, of reasonable alternatives (for example, locational or technological) to the
proposed activity and also the no-action alternative;

(c) A description of the environment likely to be significantly affected by the proposed activity and its alter-
natives;

(d) A description of the Fotential environmental impact of the proposed activity and its alternatives and an
estimation of its significance;

(e) A description of mitigation measures to keep adverse environmental impact to a minimum;

(f) An explicit indication of predictive methods and underlying assumptions as well as the relevant environ-
mental data used;

(g) An identification of gaps in knowledge and uncertainties encountered in compiling the required informa-
tion;

(h) Where appropriate, an outline for monitoring and management programmes and any plans for post-project
analysis; and

(i) A non-technical summary including a visual presentation as appropriate (maps, graphs, etc. ).

APPENDIX III

GENERAL CRITERIA TO ASSIST IN THE DETERMINATION OF THE
ENVIRONMENTAL SIGNIFICANCE OF ACTIVITIES NOT LISTED IN APPENDIX I

1. In considering proposed activities to which Article 2, paragraph 5, applies, the concerned Parties may
consider whether the activity is likely to have a significant adverse transboundary impact in particular by virtue
of one or more of the following criteria:

(a) Size: proposed activities which are large for the type of the activity;

(b) Location: proposed activities which are located in or close to an area of special environmental sensitivity or
importance (such as wetlands designated under the Ramsar Convention, national parks, nature reserves, sites
of special scientific interest, or sites of archaeological, cultural or historical importance); also, proposed
activities in locations where the characteristics of proposed development would be likely to have significant
effects on the population;

(c) Effects: proposed activities with particularly complex and potentially adverse effects, including those giving
rise to serious effects on humans or on valued species or organisms, those which threaten the existing or
potential use of an affected area and those causing additional loading which cannot be sustained by the
carrying capacity of the environment.
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PRILOHA II
OBSAH DOKUMENTACE POSUZOVANI VLIVU NA ZIVOTNI PROSTREDI

Informace, které majif byt zahrnuty v dokumentaci posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi, budou v souladu
s &ldnkem 4 obsahovat pfinejmensim:

(a) popis navrhované &innosti a jeji ddel;

(b) ve vhodnych Effpadech popis rozumnych alternativ (napfiklad z hlediska umistén{ nebo alternativ tech-
nologickych) k navrhované &innosti a také alternativu neéinnosti;

(c) popis Zivotntho prostfedi, které miiZze byt pravdépodobné vyznamné ovlivnéno navrhovanou &innost a je-
jimi alternativami;

(d) popis potencidlniho dopadu navrhované &nnosti a jejich alternativ na Zivotni prostfedi a odhad jeho vy-
znamu;

(e) popis opatfeni ke zmirnéni $kodlivého dopadu na Zivotni prostfedi na minimum;

(f) vyslovné uvedeni pfedpovédnich metod a vychozich pfedpokladd, jakoZ i pouZitych relevantnich environ-
mentilnich dat;

(g) identifikaci mezer v poznatcich a nejasnosti zji§ténych p¥i shromaZdovani nezbytnych informaci;

(h) ve vhodnych pfipadech néstin programi monitorovéni a fizeni a jakychkoli plind post-projektové analyzy;
a

(i) netechnicky souhrn, vEetné vhodné vizuilni prezentace (mapy, grafy apod.).

PRILOHA III

OBECNA KRITERIA NAPOMAHAJICI URCENI ENVIRONMENTALNIHO
VYZNAMU CINNOSTI, KTERE NEJSOU UVEDENY V PRILOZE I

1. Pfi posuzovini navrhovanych &innosti, na které se vztahuje &linek 2 odst. 5, mohou zainteresované
strany posoudit, zda je pravdépodobné, Ze &innost bude mit vyznamny $kodlivy dopad pfesahujici hranice stitd,
zejména na zéklad€ jednoho nebo vice nisledujicich kritérii:

(a) Rozsah: navrhované &innosti, jeZ jsou rozsihlé z hlediska typu dané &innosti;

(b) Umisténi: navrhované &innosti, které jsou umistény v oblasti nebo v blizkosti oblasti, kterd je zvl3té
environmentilné citlivd nebo vyznamni (jako jsou mokfady uréené Ramsarskou dimluvou, nirodni parky,
firodni rezervace, mista zvld§tnitho védeckého vyznamu nebo mista archeologického, kulturniho nebo
Eistoricke’ho vyznamu); rovnéZ navrhované &innosti v mistech, kde by charakteristiky navrhovaného roz-
voje mohly pravdépodobné mit vyznamné déinky na obyvatelstvo;

(c) Utinky: navrhované &innosti se zvldsté komplexnimi a potencidlné $kodlivymi déinky, véetné takovych,
které zpisobuji viZné déinky na lidské bytosti nebo hodnotné druhy nebo organismy, takovych, které
ohroZuji stivajici nebo potenciilni vyuZiti dotéené oblasti, a takovych, které zpisobuji dodateénou z4téz,
kterou jiz pfef{roéf miru (kapacitu) dnosnosti Zivotniho prostfedi.
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2. The concerned Parties shall consider for this purpose proposed activities which are located close to an
international frontier as well as more remote proposed activities which could give rise to significant
transboundary effects far removed from the site of development.

APPENDIX IV
INQUIRY PROCEDURE

1. The requesting Party or Parties shall notify the secretariat that it or they submit(s) the question of
whether a proposed activity listed in Appendix I is likely to have a significant ad}‘lrerse transboundary impact
to an inquiry commission established in accordance with the provisions of this Appendix. Thisnotification shall
state the subject-matter of the inquiry. The secretariat shall notify immediately aIFParties to this Convention of
this submission.

2. The inquiry commission shall consist of three members. Both the requesting party and the other party to
the inquiry procedure shall appoint a scientific or technical expert, and the two experts so appointed shall
designatergy common agreement the third expert, who shall be the president of the inquiry commission. The
latter shall not be a national of one of the parties to the inquiry procedure, nor have his or her usual place of
residence in the territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the matter
in any other capacity.

3. If the president of the inquiry commission has not been designated within two months of the
aﬁpointment of the second expert, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at
the request of either party, designate the president within a further two-month period.

4. If one of the parties to the inquiry procedure does not appoint an expert within one month of its receipt
of the notification by the secretariat, the other party may inform the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe, who shall designate the president of the inquiry commission within a further two-
month period. Upon designation, the president of the inquiry commission shall request the party which has not
appointed an expert to do so within one month. After such a period, the president shall inform the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe, who shaﬁ make this appointment within a further two-
month period.

5. The inquiry commission shall adopt its own rules of procedure.
6. The inquiry commission may take all appropriate measures in order to carry out its functions.

7. The parties to the inquirfr procedure shall facilitate the work of the inquiry commission and, in particular,
using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information; and

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

8. The parties and the experts shall protect the confidentiality of any information they receive in confidence
during the work of the inquiry commission.

9. If one of the parties to the inquiry procedure does not appear before the inquiry commission or fails to
present its case, the other party may request the inquiry commission to continue the proceedings and to complete
its work. Absence of a party or failure of a party to present its case shall not constitute a bar to the continuation
and completion of the work of the inquiry commission.

10. Unless the inquiry commission determines otherwise because of the particular circumstances of the
matter, the expenses of the inquiry commission, including the remuneration of its members, shall be borne by the
parties to the inquiry procedure in equal shares. The inquiry commission shall keep a record of all its expenses,
and shall furnish a final statement thereof to the parties.

11. Any Party having an interest of a factual nature in the subject-matter of the inquiry procedure, and
which may be affected by an opinion in the matter, may intervene in the proceedings with the consent of the
inquiry commission.
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2. Zainteresované strany posoudi za timto dlelem navrhované &innosti, které jsou umistény v blizkosti
stitni hranice, jakoZ i vzdilensi navrhované &innosti, které by mohly vést k vyznamnym d&inkiim p¥esahujicim
hranice stitd ve velké vzdilenosti od mista jejich provozovéni.

PRILOHA IV
POSTUP VYSETROVANI

1. Zédajici strana nebo strany ozndmf sekretaridtu, Ze predklidd (predklidaji) vySetfovaci komisi vytvofené
v souladu s ustanovenimi této pfilohy dotaz o tom, zda je pravdépodobné, Ze navrhovani &innost uvedend
v pftiloze I bude mit vyznamny $kodlivy dopad pfesahujici hranice stitd. Toto oznimeni bude obsahovat pfedmét
dotazu. Sekretariit oznimi pfedloZeni dotazu okamZit& viem smluvnim stranim této dmluvy.

2. Vy3etfovaci komise sestiva ze tf{ Elend. Jak Zidajici strana, tak druhd strana zd&astnénd na vySetfovani
ustanovi v&deckého nebo technického odbornika a dva takto ustaveni odbornici ustanovi ve shod& tfetiho od-
bornika, ktery bude pfedsedou vySetfovaci komise. Pfedseda vySetfovaci komise nebude ob&anem Z4dné ze
smluvnich stran ziéastnénych na vySetfovini, nebude mit své obvyklé bydli§té na tizem{ Z4dné z téchto smluv-
nich stran, nebude Z4dnou z nich zamé&stndn ani se pfedmétnou zileZitosti nezabyval z jiného titulu.

3. Pokud neni pfedseda vy3etfovaci komise jmenovin b&hem dvou mésicti od ustaveni druhého odbornika,
jmenuje pfedsedu v priib&hu dal3i dvoumésiéni lhity vykonny tajemnik Evropské hospodifské komise na Zidost
jedné ze stran.

4. Pokud jedna ze smluvnich stran ziiéastnénych na vySetfovani neustanovi odbornika béhem dvou mésict
poté, co obdrZi oznimenf sekretaridtu, miZe druhi strana informovat vykonného tajemnika Evropské hospo-
di¥ské komise, ktery jmenuje pfedsedu vySetfovaci komise v priibéhu d:f;’l’ dvoumésiéni lhiity. Po svém jmeno-
vani pozdd4 pfedseda vySetfovaci komise smluvni stranu, kterd dosud neustavila odbornika, aby tak uéinila do
jednoho mésice. Po uplynuti této lhiity informuje pfedseda vykonného tajemnika Evropské hospodéfské komise,

ktery ustanovi tohoto odbornika v prib&hu dal$i dvoumésiéni lhity.
5. VySetfovaci komise pfijme svijj vlastn{ jednaci ¥4d.

6. VySetfovaci komise miiZe pfijmout viechna vhodnd opatfeni nezbytni k vykonu svych funkei.

7. Smluvn{ strany zd&astnéné na vy3etfovini budou napomahat prici vySetfovaci komise a zejména pouZiji
viechny prostfedky, které maji k dispozici, aby:

(a) poskytly komisi vSechny relevantni dokumenty, vybaveni a informace; a

(b) v nezbytnych pfipadech umozZnily komisi pfedvolat svédky nebo odborniky a ziskat jejich svédectvi.

8. Smluvni strany a odbornici budou chrinit diivérnost jakychkoli divérnych informaci, které obdrZi v pri-
bé&hu price vy3etfovaci komise.

9. Pokud se jedna ze smluvnich stran zi€astnéni na vySetfovini nedostavi pfed vySetfovaci komisi nebo

neobhajuje sviij pfipad, miZe druh4 strana poZddat vySetfovaci komisi, aby pokradovala v fizeni a dokonéila svou

rici. NepFitomnost strany nebo neobhajovéni pfipadu jednou ze stran netvofi pfekdZku pro pokralovini a do-
ionéenf price vySetfovaci komise.

10. Pokud vy3etfovaci komise nerozhodne jinak s ohledem na konkrétni okolnosti véci, nesou niklady

vySetfovaci komise, v&etné odmény jejim &lentim, smluvni strany zd&astnéné na vySetfovin{ rovaym dilem.
VySetfovaci komise vede ziznamy o v3ech svych vydajich a pfedloZi strandm jejich zdvére&né vyiictovani.

11. Kterikoli smluvni strana, kterd m4 v&cny zdjem na pfedmétu vySetfovini a kterd miZe byt dotéena
stanoviskem v dané zileZitosti, miiZe se souhlasem vySetfovaci komise vstoupit do Fizeni.
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12. The decisions of the inquiry commission on matters of procedure shall be taken by majority vote of its

members. The final opinion of the inquiry commission shall reflect the view of the majority of its members and
shall include any dissenting view.

13. The inquiry commission shall present its final opinion within two months of the date on which it was

established unless it finds it necessary to extend this time limit for a period which should not exceed two months.

14. The final opinion of the inquiry commission shall be based on accepted scientific principles. The final

opinion shall be transmitted by the inquiry commission to the parties to the inquiry procedure and to the
secretariat.

(2)

(b)
(©)

APPENDIX V
POST-PROJECT ANALYSIS

Objectives include:

Monitoring compliance with the conditions as set out in the authorization or approval of the activity and the
effectiveness of mitigation measures;

Review of an impact for proper management and in order to cope with uncertainties;

Verification of past predictions in order to transfer experience to future activities of the same type.

APPENDIX VI
ELEMENTS FOR BILATERAL AND MULTILATERAL COOPERATION

1. Concerned Parties may set up, where appropriate, institutional arrangements or enlarge the mandate of

existing institutional arrangements within the framework of bilateral and multilateral agreements in order to give
full effect to this Convention.

(2)

(b)
(©)

(d)

(e)

®

2. Bilateral and multilateral agreements or other arrangements may include:

Any additional requirements for the implementation of this Convention, taking into account the specific
conditions of the subregion concerned;

Institutional, administrative and other arrangements, to be made on a reciprocal and equivalent basis;

Harmonization of their policies and measures for the frotection of the environment in order to attain the
greatest possible similarity in standards and methods related to the implementation of environmental impact
assessment;

Developing, improving, and/or harmonizing methods for the identification, measurement, prediction and
assessment of impacts, and for post-project analysis;

Developing and/or improving methods and programmes for the collection, analysis, storage and timely
dissemination of comparable data regarding environmental quality in order to provide input into environ-
mental impact assessment;

The establishment of threshold levels and more specified criteria for defining the significance of transboun-
dary impacts related to the location, nature or size of proposed activities, for which environmental impact
assessment in accordance with the provisions of this Convention shall be applied; and the establishment of
critical loads of transboundary pollution;
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stanovisko vySetfovaci

12. Rozhodnuti o irocesnfch otdzkich pfijimd vySetfovaci komise vétSinou hlasti svych &lenti. Koneéné
omise bude odriZet nizor vétSiny jejich &lend a bude obsahovat jakékoli separitni

votum.

13. Vy3etfovaci komise pfedloZi své kone&né stanovisko b&hem dvou mésict ode dne, kdy byla ustanovena,

pokud neshledd nezbytnym prodlouZit tuto lhitu maxim4lné o dva mésice.

14. Kone&né stanovisko vySetfovaci komise bude zaloZeno na pfijimanych védeckych principech. Koneéné

stanovisko pfedloZi vySetfovaci komise strandim zd&astnénym na vySetfovini a sekretariitu.

(2)

(b)
(©)

PRILOHAV
POST-PROJEKTOVA ANALYZA

Mezi cile pat#i:

monitorovan{ souladu s podminkami stanovenymi v rimci povoleni nebo schvileni &innosti a monitorovani
déinnosti opatfeni ke zmirnéni dopadiy;

pfezkoumani dopadu za d&elem sprivného fizeni a feen{ nejasnost;

ovéfeni minulych pfedpovédi s cilem vyuZit zkuSenosti pfi budoucich &innostech stejného typu.

PRILOHA VI

ZAKLADY DVOUSTRANNE A MNOHOSTRANNE SPOLUPRACE

1. Zainteresované strany mohou ve vhodnych pfipadech vytvofit instituce nebo rozsifit mandit stivajicich

instituci v rdmci dvoustrannych a mnohostrannych dohod, s cilem plné realizovat tuto dmluvu.

(2)

(b)
(©)

(d)

(e)

®

2. Dvoustranné a mnohostranné dohody nebo jind ujednini mohou zahrnovat:

jakékoli dal§i poZadavky na implementaci této dmluvy, s ohledem na specifické podminky doty&ného
subregionu;

instituciondlni, administrativni a jini ujedndn{ uzavfend na zikladé& reciprocity nebo ekvivalence;

harmonizaci politik a opatfeni na ochranu Zivotniho prostfedi s cilem dosihnout co moZni nejvétsi po-
dobnosti norem a metod souvisejicich s implementaci posuzovan{ vlivii na Zivotni prostfeds;

rozvoj, zlepSeni anebo harmonizaci metod identifikace, mé&feni, pfedpovidini a posuzovini dopadi a post-
-projektové analyzy;

rozvoj anebo zlepSeni metod a programi sbéru, analyzy, uchovivini a vasného §ifeni srovnatelnych dat
tykajicich se kvality Zivotniho prostfedi, s cilem poskytnout vstupni idaje pro posuzovéni vlivii na Zivotni
prostfedi;

Y Vivs

stanoveni prahovych drovni a specifi&téjsich kritérif pro definovani vyznamu dopadt pfesahujicich hranice
stitl ve vztahu k umisténi, povaze nebo rozsahu navrhovanych &innosti, u kterych se mé provést posouzeni
vlivll na Zivotni prostfedi v souladu s ustanovenimi této imluvy; stanoveni kritickych z4t&Z{ zne&i§téni
ptesahujictho hranice stiti;
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(g) Undertaking, where agpropriate, joint environmental impact assessment, development of joint monitoring
programmes, intercalibration of monitoring devices and harmonization of methodologies with a view to
rendering the data and information obtained compatible.

APPENDIX VII
ARBITRATION

1. The claimant Party or Parties shall notify the secretariat that the Parties have agreed to submit the dispute
to arbitration pursuant to Article 15, paragraph 2, of this Convention. The notification shall state the subject-
matter of arbitration and include, in particular, the Articles of this Convention, the interpretation or application
of which are at issue. The secretariat shall forward the information received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant Party or Parties and the other
Party or Parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by
common agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The latter shall not be
a national of one of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of
these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

3. If the gresident of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment of
the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request of
either party to the dispute, designate the president within a further two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the receipt of the
request, the other party may inform tﬁe Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall
designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month period. Upon designation, the
president of the arbitral tribunal shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so within
two months. After such a period, the president shall inform the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe, who shall make this appointment within a further two-month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and in accordance with
the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out herein shall draw up its own rules of
procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority
vote of its members.

8. The tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using all
means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information; and

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information they receive in
confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its case,
the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final decision. Absence of
a party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings. Before rendering its
final decision, the arbitral tribunal must satisfy itself that the claim is well founded in fact and law.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject-matter of
the dispute.
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(g) ve vhodnych pfipadech provedeni spolegného posouzeni vlivii na Zivotni prostfedi, vytvofeni s oleén,f’rch
monitorovacich programil, srovndvaci kalibrace monitorovacich zafizeni a harmonizace metodik, s cilem
zajistit kompatibilitu ziskanych dat a informaci.

PRILOHA VII
ROZHODCI RIZEN{

1. Nérokujici smluvni strana nebo strany oznimi sekretariitu, Ze se smluvni strany dohodly p¥edloZit spor
k rozhodéimu fizen{ podle ustanoveni &ldnku 15 odst. 2 této dimluvy. Oznimeni bude obsahovat pfedmét
rozhodgiho fizen{ a bude zahrnovat zejména &linky dmluvy, o jejichZ interpretaci nebo aplikaci jde. Seﬁretariét
pfedd ziskané informace viem smluvnim stranim této dimluvy.

2. Rozhodii soud sestivi ze tf &lentl. Jak ndrokujici strana nebo strany, tak druhd strana nebo strany
ustanovi rozhodce a dva takto ustaveni rozhodci ustanovi ve shod& tfetiho rozhodce, ktery bude pfedsedou
rozhod&iho soudu. Pfedseda rozhod&tho soudu nebude ob&anem Z4dné ze stran sporu, nebude mit své obvyklé
bydlli‘s'té na dzemi Z4dné z téchto stran, nebude Zddnou z nich zamé&stnin ani se pfipadem nezabyval z jiného
titulu.

3. Pokud nenf{ pfedseda rozhodé&tho soudu jmenovin b&hem dvou mésici od ustaveni druhého rozhodce,

jmenuje pfedsedu v pribéhu dalsi dvoumésiéni lhiity vykonny tajemnik Evropské hospodéfské komise na Zadost
jedné ze stran sporu.

4. Pokud jedna ze stran sporu neustavi rozhodce b&hem dvou mésicli poté, co obdrZi Zidost, miZe druhd
strana informovat vykonného tajemnika Evropské hospodifské komise, ktery jmenuje pfedsedu rozhod&iho
soudu v pribéhu d;?‘;'l’ dvoumésiéni lhiity. Po svém jmenovéni poZid4 pfedseda rozhodéiho soudu stranu, kterd
dosud neustavila rozhodce, aby tak u&inila do dvou mésici. Po uplynuti této lhiity informuje pfedseda vy-
ﬁ?nne’ho tajemnika Evropské hospodafské komise, ktery ustanovi tohoto rozhodce v priibéhu dal3f dvoumésiéni

aty.

5. Rozhod&i soud pfijme své rozhodnuti v souladu s mezindrodnim privem a v souladu s ustanovenimi této
imluvy.

6. Jakykoli rozhod&{ soud vytvofeny podle zde uvedenych ustanoven{ pfijme sviij vlastni jednaci ¥id.

7. Rozhod¥i soud pfijim4 svd rozhodnuti jak procesniho, tak hmotného charakteru vétinou hlasti svych
&lent.

8. Rozhod&i soud miZe pfijmout vSechna vhodni opatfen{ nezbytni k zjisténi faktd.

9. Strany sporu budou napoméhat prici rozhodétho soudu a zejména pouZiji viechny prostfedky, které maji
k dispozici, aby:

(a) mu poskytly vSechny relevantni dokumenty, vybavenf{ a informace; a

(b) mu v nezbytnych pfipadech umozZnily pfedvolat svédky nebo odborniky a ziskat jejich svédectvi.

10. Strany a rozhodci budou chranit diivérnost jakychkoli divérnych informaci, které obdrZi v prib&hu
prace rozhodétho soudu.

11. Rozhodéi soud miiZe na Zidost jedné ze stran doporuéit prozatimni ochrannd opatfeni.

12. Pokud se jedna ze stran sporu nedostavi pfed rozhod&i soud nebo neobhajuje svij p¥ipad, miize druh4
strana poZidat rozhod& soud, aby pokraloval v Fzeni a vynes] své kone&né rozhodnuti. Nepfitomnost strany
nebo neobhajovini{ pfipadu jednou ze stran netvof{ pfekiZku pro pokralovini v fizeni. Pfed vynesenim svého
kone&ného rozhodnuti se musi rozhod& soud ujistit, Ze je nirok plné skutkové a privné opodstatnény.

13. Rozhodéi soud miZe vyslechnout a rozhodnout o protindrocich vyplyvajicich pfimo z pfedmétu sporu.
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14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the ﬁarticular circumstances of the case, the
expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne by the 1parties to the dispute
in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to
the parties.

15. Any Party to this Convention having an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute,
and which may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of the
tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is established
unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and
binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties to the
dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information received to all Parties to this
Convention.

18. Ang disEute which may arise between the }iarties concerning the interpretation or execution of the
award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot be
seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first.
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14. Pokud rozhodéi soud nerozhodne jinak s ohledem na konkrétni okolnosti véci, nesou niklady soudu,
v&etné odmény jeho &lentim, strany sporu rovnym dilem. Soud vede ziznamy o v3ech svych vydajich a pfedlozi
strandm jejich zivéredné vydétoviani.

15. Kterikoli smluvni strana této dmluvy, kterd m4 privni zdjem na pfedmétu sporu a miiZe byt dotéena
rozhodnutim v dané zileZitosti, miZe se souhlasem soudu vstoupit do Fizeni.

16. Rozhod&i soud vynese své rozhodnuti do péti mésici ode dne, kdy byl ustaven, pokud neshled4
nezbytnym tuto lhiitu prodlouZit maximilné o pét mésicd.

17. Rozhodnuti rozhodétho soudu bude odivodnéno. Je kone&né a zavazuje viechny strany sporu. Roz-
hod&f soud pfedd své rozhodnuti stranim sporu a sekretaritu. Sekretariit pfed4 ziskané informace vSem smluv-
nim stranim této dmluvy.

18. Jakykoli spor vznikly mezi stranami ohledné interpretace nebo vykonu rozhodnuti miZe byt pfedloZen
kteroukoli stranou rozhodéimu soudu, ktery rozhodnut{ vynesl, nebo pokud tento nemiZe byt zmocnén k roz-
hodnutf této otizky, jinému rozhodéimu soudu ustavenému za timto tiéelem stejnym zplisobem, jako byl ustaven
soud prvni.
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